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بسِۡمِ اللّٰہِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحیِۡمِ 

قیِنۡ  انَِّ  ازًاللِۡمُتَّ ف  آئقِ  ﴾۳۱﴿  م  و اعبِ  ﴾۳۲﴿  ا عۡن اباًو  ح د  ک  ﴾۳۴﴿  دہِ اقًاک اسًۡاوَّ ﴾۳۳﴿  ا تۡر اباًوَّ

عُوۡن  ل   باًل  وَّ ل غۡوًافیِۡہ ای سۡم  ز آءً ﴾۳۵﴿  کذِّٰ نۡ ج  بِّک  مِّ آءً رَّ اباًع ط  بِّ ﴾۳۶﴿  حسِ  رَّ

مٰوتِٰ  او  الۡ رۡضِ و  السَّ اباًمِنہُۡ ی مۡلکِوُۡن  ل  الرَّحۡمٰنِ ب ینۡ ہُم ام  ی قُوۡمُ ی وۡم  ﴾۳۷﴿  خطِ 

ٰٓئکِ ۃُ و  الرُّوۡحُ  ل االۡم  فًّ  ص 
ک لَّمُوۡن  لَّ ؕ ٭  نۡ الَِّ ی ت  ال  و  الرَّحۡمٰنُ ل ہُ ا ذنِ  م  اباًص  ق  ﴾۳۸﴿و 

وۡمُ ذٰلکِ   قُّ الۡی  نۡ   الۡح  آء  ف م  ذ  ش  ِلیٰاتَّخ  بِّہ  ا ابًٰار  َّا  ﴾۳۹﴿م  رۡنکٰمُۡ انِ ابًاا نذۡ  ع ذ 

یبًۡا ِ  قَ 
رۡءُ ی نۡظُرُ یَّوۡم  ؕ ؕؕ   االۡم  تۡ م  م  قُوۡلُ و  ی دٰہُ ق دَّ نیِۡ الۡکفُِٰ ی  (۴۰٪﴿ترُبًٰاکُنۡتُ یلٰ یۡت 



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

o  لَّم س  َّی اللّٰہُ ع ل یۡهِ و  ل سُول  اللّٰہِ ص  ال  ع نۡ أ بیِ هرُ یرۡ ة  أ نَّ ر  ق 

ِّ النَّاسِ  ینِۡ إنَِّ مِنۡ شَ  جۡه  ئِ ذ ا الۡو  ه ؤُل  جۡهٍ و  ئِ بوِ  ۡتیِ ه ؤُل  ِ الَّذِي ی أ جۡهٍ ب و 

oؓ ر ہ 
ہ
 ہے کہ ر سول ا للہ سے ا بویو

 

 ث
ی
ر مای ا  نے صلى الله عليه وسلمر و ا 

ف

ر ا  و ہ ا  د می ہے جو کچھ لوگوں کےلوگوں 
ی 
 میں سب  سے 

 

ا  ہے تو ا س کا ر خ

 

ی ا س جای

ا  ہے تو ا س کا ر 

 

ا  ہے ا و ر  د و سرے لوگوں کے ی ا س جای

 

ا  ا و ر  ہوی

 

 ا و ر  ہوی

 

ہےخ

ومسلم البخاري 
o It was narrated from Abu Hurairah that the Messenger of Allah (s.a.w) 

said: "Among the worst of people is the one who is two-faced, 

showing one face to these people, and another face to those."



ی منزل

 ہل
پ

ی منزل

 ہل
پ

النباةسور 



ازً  ف  قیِنۡ  م  ﴾۳۱﴿  اانَِّ  للِۡمُتَّ

انَِّ  

 ِ قیِنۡ  ل لۡمُتَّ

ازًا ف  م 

o         ف و زماد ہ
o  ا  ، سلامتی کے-ف  وْزاًوز  از  ي  ف  ف

 

ھلائی حاصل کر لینا کامیاب  ہوی
 
ب

سا تھ 

o  (ظرف)کامیابی حاصل کرنے کی جگہ               ف ازم

o ا ر د و  میں :  

 

ر

 

ی
  ، فا

 

 یہ ،فور

 

ا م)فور

 

(ی

ا ی ک جگہ ہےکامیابی کی -

لیےکے متقی لوگوں          -

یقیناً-



ازًا   ﴿   ف  قیِنۡ  م  ﴾ ۳۱انَِّ  للِۡمُتَّ

ک مقام ہےیقیناً متقیوں کے لیے کامرا نی کا ا ی  

Surely for the Godfearing awaits a place of 
security



 سے •

 

 ث
ی
 کرا س ا  

 

د ا  کے لطف و  کرم کا د

 

 لوگوں کے ا و پر خ

 

 ہے جو ا ں

 

پر د نیا میں قیامب

 ر کھتے 

 

 تھے ا یماں

 

ا  ا و ر  ا س کے د ر ی ا ر  میں حاضری کا خوف ا ں

 

ھن
ک

  ر 

 

ا ہ سے ی ا ر

 

 ر گن
ہ
تھاکو 

ا م سے  ی ا د  کیا گیا •

 

ا نہیں یہاں متقین لے ی

 ر  کام کرنے سے پہلے ا للہیہ •
ہ
 ر نے و ا لے، 

 

تے  تعالیٰ کی ر ضا کی فکر کرا للہ تعالیٰ سے د

 کے د ا من گیر ر ہتا ہے کہ ا ی ک نہ ا ی  

 

 ا للہ تعالیٰ کے ہیں ا و ر  ہمیشہ یہ خیال ا ں

 

ک د ں

ا  ہے ا و ر  و ہاں ا پنے ا ی ک ا ی ک عمل کا جوا ب  د ینا

 

ہےحضور  حاضر ہوی

 متقین  کو •

 

 یہاں پہ  ا ں

 

ا ر ب

 

 ش
ب

 

 

  قیامب

 

د ا  ترسی ا و ر  جوا بدہی ا نہیں تقود ی گئی کہ ر و ر

 

یٰ، خ

 ندگی کا 

 

 گا پور ا  پور ا  صلہ ملےکے خوف کے تحت گزا ر ی ہوئی ر

 

ا یسے ی ا غوں کی صور ب

و ں نے تصو
ہ

 

ب
ر  ی ن نہ کیا تھا میں جہاں  و ہ و ہ نعمت میسر ہوگی جس کا د نیا میں ا 

ازً  ف  قیِنۡ  م  ﴾۳۱﴿  اانَِّ  للِۡمُتَّ



آئقِ  و   ا عۡن اباً اعبِ   ا تۡر اباً﴾۳۲﴿  ح د  و  ک  ﴾۳۳﴿  وَّ

آئقِ   ح د 

و   ا عۡن اباً 

اعبِ   و  ک  وَّ

o کے معنی ہموا ر  سطح سے ا ٹھی  ی ا  ا بھری ہوئی چیز  جیسےکعب  

 

ن

 

 

 

ب

(کعبین، کعب)  

o 

 

 مین سے بلند چوکور  مکاں

 

ے( هکعب)ر

 

ن
 
سی
 کے 

 

کا ا بھار  ، عور ب

oکاعب: 

 

ے و ا لی عور ب

 

ن
 
سی
 )ا بھرے ہوئے 

 

 عور ب

 

ک و اعِبسکی جمع ا -(مطلب نوجوا ں
مٹی -ت رابہم عمر -ا تۡر ابًا 

 ہیں-

 

ی ا غاب

ا و ر  ا نگور  ہیں -

دِيق ةٌ  کی جمع ح 

کی جمع عِن بٌ  

کلا ع ب ک:ماد ہ

 

ب
ہوا یہ لفظ کعب سے 

ب رت:ماد ہ

 عور تیںا و ر  -

 

نو جوا ں

o(ہم عمر ہونے کا تصور جس سے) و ہ جو ا ی ک سا تھ مٹی میں کھیلے ہوں  :اترابا



آئقِ  و   ا عۡن اباً  ﴿   اعبِ   ا تۡر اباً  ﴿  ۳۲ح د  و  ک  ﴾ ۳۳﴾ وَّ

 کے لئے)

 

 ا و ر  ( ا ں

 

(ہوں گے)ا نگور ی ا غاب

 ہم عمر عور تیں

 

ا و ر  نوجوا ں

Gardens enclosed, and grapevines;
and young women of their own age



• 

 

 کرہ جو (  چند ا ی ک)یہاں سے ا ں

 

د

 

 ا ئد ا نعام پرہیزگار و ں کونعمتوں کا ی

 

 کے بعد ر

 

 نجاب

 میں کی 

 

  گیملیںصور ب

ی چیز •

 ہل
ب

 میں 

 

 )حدا ئق ا ں

 

 ی ا غوں کی قیاس  د نیا کےہیں(ی ا غ

 

ا                   ا ں

 

و ں پہ نہ کری
  
 
ی

 

غ

 ی ا 

ا ل ا س د نیا سے نہیں لائی جا سکتی–چا ئیے 

 

ن
م
 کی کوئی 

 

ا ں

 کرہ  •

 

د

 

 کریم کے مخاطب ا س سےکہ -ا نگور  کے ی ا غوں کا ی

 

ر ا  ں
ق

تھے             ا چھی طرخ و ا قف 

 سے) 

 

 ا خ

 

ر
م
 و ق کے 

 

 کے د

 

(ا ں

  عور تیں   •

 

ن
سِ

 ا و ر  حسین و  جمیل  ہم 

 

یہم سنی ا  پس)پھر  نوجوا ں  
سی
چ 

کی بے تکلفی، د ل 

(مذا قی کے لئے ضرو ر ی چیز ہم ا و ر  

آئقِ  و   ا عۡن ابًا اعبِ   ا تۡر ابًا﴾۳۲﴿  ح د  و  ک  ﴾۳۳﴿  وَّ



﴾۳۴﴿  ک اۡسًا دہِ اقًاوَّ  

ک اۡسًاوَّ  

o ا  جام –مشرو ب  سے بھرا  ہوا  پیالہ : کاس

 

کن
ھل
 
چ

جام ،   

oشرا ب  نہ ہو ا س ا س جام کو کہتے ہیں جو شرا ب  سے پر ہو، جس جام میںکاس 

کو کاس نہیں کہتے 

دہِ اقًا 

oق هد :ماد ہ
o  دِهاقاً  ود هْقًا ، ه ق  ه ق  ي دْ د 

 

 و ر  سے پیالہ بھری

 

ا ا ۔ ی ا نی کو ر

 

گرا ی

o ِبھرا  ہوا  پیالہاقٔ هد

چھلکتے ہوئے-

ا و ر  جام-



بً  غۡوًا وَّ ل  کذِّٰ ا ل  عُوۡن  فیِۡہ  ﴾۳۵﴿  ال  ی سۡم 

عُوۡن  ل   ی سۡم 

ا فیِۡ  ہ 

ل غۡوًا

o  ا کا چڑیوں -بغیر سوچے سمجھے بولنال غْوًا ، غ وا ي  لْ غ  ل

 

چہچہان

oلغو : 

 

(نہ ہوںا یسی ن ا تیں جو کسی شمار  میں) فضول ن ا ت

o لغو : ا ر د و  میں ، 

 

ہ،لغون ا ت

 

سا نوں کی(لغت)لغُ

 

ن
 معنی  ا 

 

 ن ا ں

 

 ر

وَّ ل  

بًا   کذِّٰ

- 

 

کوئی بے ہود ہ ی ا ب

میں ا س-

 گےسنيںنہ-

 جھوٹی -

 

ی ا ب

ا و ر  نہ -

  و غیرہہود ہ بے )

 

(، جھوٹی ، گندی ، فضول ، گالم گلوخ



باً     ﴿   غۡوًا وَّ ل  کذِّٰ ا ل  عُوۡن  فیِۡہ  ﴾ ۳۵ل  ی سۡم 

 و ہ نہ سنيں

 

 گےو ہاں کوئی لغو ا و ر  جھوٹی ی ا ب

No vanity shall they hear therein, nor Untruth



o 

 

ر ا  ں
ق

 ی

 

ر
ی 
 کی 

 

ب

 

 کو چ ن

 

 پر ا س ی ا ب

 

کینعمتوں میں شمار  کیا گیا مجید میں متعدد  مقاماب

 ہوں گے  

 

  فضول ا و ر  بیہود ہ ی ا توں سے محفوظ

 

ب

 

(ل کی ی ا یزگگی ماحو) ا ہل چ ن

o مًا ا ل غْوًا إِلَا س لَ  19/62لَ  ي سْم ع ون  فِيه 

o  َا ل غْوًا و ل 56/25تَ ْثيِمًا لَ  ي سْم ع ون  فِيه 

o غِي ةً لَ  ت سْم ع  فِيه ا 88/11لَ 

o  پہ گذر  ہو تو کیا کیا جائے 

 

؟لغو ی ا ب

o ْ23/03م عْرِض ون  اللاغْوِ ع نِ و الاذِين  ه م

o ع واو إِذ ا 28/55ع نْه   اللاغْو  أ عْر ض وا سَِ 

بً  ا ل غۡوًا وَّ ل  کذِّٰ عُوۡن  فیِۡہ  ﴾۳۵﴿  ال  ی سۡم 

25/72بِاللاغْوِم رُّوا كِر امًام رُّواو إِذ ا



ز آءً    آءً  ج  بِّک  ع ط  نۡ  رَّ ابًامِّ ﴾۳۶﴿  حسِ 

ز آءً   ج 

نۡ  بِّک  مِّ رَّ

آءً  ع ط 

ابًا  حسِ 

oموا فق حساب  کے -۲ہو   عطاء جو ا س کی تمام ضرو ر توں کے لیے کافیا یسی -۱حِس ابا

oکے 

 

 کے ر ب  کی طرف سے ا ں

 

 کے لیے ا ں

 

ن ک ا عمال کا بدلہ ہوں یہ سا ر ی نعمتیں ا ں

 

ی
 

 عظیم ہو

 

 پر ا حساں

 

 کے ر ب  کا ا ں

 

گا کہ ا س نے ا نھیں د نیا گی ا و ر  د ر ا صل یہ سب  کچھ ا ں

ن ک عمل کی توفیق د ی، جو ا للہ کے فضل و  کرم کا بہا

 

ی
۔نہ امیں 

کافی ہوگا (   جو)-

کی طرف سےر ب     تمہار ے     -

کسی چیز کا بدلا -جزاءبدلا ہے-

ی لا کسی بدلے کے بطور  ا نعام ہوجو -عطاء
عطیہ-



ز آءً    اباً ﴿  ج  آءً  حسِ  بِّک  ع ط  نۡ  رَّ ﴾ ۳۶مِّ

 ثیر یہ صلہ ہوگا تیرے ر ب  کی طرف سے ا و ر  ا نعا
ِ
(ا س کا)م

Recompense from thy Lord, a gift, (amply) 
sufficient



oکرکاعطاکےجزا ء 

 

ا  معنییہد

 

ھن
ک

 کہہےر 

 

کےجسگیجائےد ینہیںجزا  و ہیصرفکوا ں

ن کا پنےو ہ

 

ی
 ی د پرا سبلکہگے،ہوںمستحقپراکیا عمال

 

ر
م

د ی ا  ی نا نعامکافیا و ر ا نعام

ا ر ہطرفکیںکیفیتومختلفتینکریہاںلاکلمےمختلفتینگاجائے

 

....گیاکیاا س

oد کا مفہوم جزا  ء 

 

ر
م

 ر  و و ر ی ا 

 

ا  چاہئےکا ہے۔ یعنی ا س کے حصول کیلئےا جرب

 

،  کچھ کری

ا  سے عمل صالح ا و ر 

 

چاہیےا س کا ا ستحقاق پیدا  کری

oث  ہے۔ یعنی غطا  ء

 

ی
 پرو ر د گار  کی جا

 

مب
چ
ا ر ہ بخشش و  ر 

 

کے و ا ر  فضل و کرم ا میدا س

کربیٹھیںپر نہ ا پنے عمل ر ہیں۔ ا و ر  سا ر ا  بھرو سہ 

o  قاعدہ نہیں،جو کچھ ی ن ملے گا۔ ا ندھا د ھند ا و ر  بےپہلوکہ میں یہ حساب   

 

ن ا ر

 

ا می

ث  

 

ی
 ر کھ کر ملےمرا 

 

لاص نیت و غیرہ کو ملحوظ

 

گا۔کے سا تھ ا خ

ابًا آءً  حسِ  بِّک  ع ط  نۡ  رَّ ز آءً   مِّ ﴾۳۶﴿  ج 



ابً  ا الرَّحۡمٰنِ ل  ی مۡلکِوُۡن  مِنۡہُ خطِ  ا ب یۡن ہُم  مٰوٰتِ و  الۡ رۡضِ و  م  بِّ السَّ ﴾۳۷﴿  ارَّ

مٰوٰتِ و  الۡ رۡضِ  بِّ السَّ رَّ

ا و  م 

اب یۡن   ہُم 

الرَّحۡمٰنِ 

ی مۡلکِوُۡن  ل  

ہُ مِنۡ 

ابًا طا ب  کرنے  کا -خطِ 

 

چ

 و ا لا -

 

مب
چ
ہےجو ا نتہائی ر 

 مین     ا  سمانوں ا و ر  جو -

 

ہےر ب    کا ر

 د و نوں کے -

 

 ہے ا ں

 

د ر میاں

ر کھتےا ختیار  و ہ نہیں       -

ا و ر   جو-

سے ا سُ -

 کے معنی میں معرو فبین

 

ا ر د و  میں   د ر میاں

ا ، ا ختیار  ر کھنالِك  ي ْ ل ك  م  

 

 کری

 

و مب
خک

مالک بننا، 



ا الرَّحۡمٰنِ ل   ا ب یۡن ہُم  مٰوٰتِ و  الۡ رۡضِ و  م  بِّ السَّ رَّ
اباً    ﴿   ﴾ ۳۷ی مۡلکِوُۡن  مِنۡہُ خطِ 

 مین ا و 

 

د ا  کی طرف سے جو ر

 

 خ

 

 مہری ا ں

 

 ث
ی
ر  ا  سمانوں کا ا و ر  ا سُ نہا

 ر  چیز کا مالک ہے جس کے
ہ
 کی 

 

 کے د ر میاں

 

 سا منے کسی کو ا ں

بولنے کا ی ا ر ا  نہیں

(From) the Lord of the heavens and the earth, and all 
between, (Allah) Most Gracious: None shall have power 

to argue with Him.



oد و  شہنشاہو ہ 

 

 جہاں

 

 کےقیامب

 

 لئےکےلینےحساب  کامخلوقچ ب  د ں

 

توہوگا،فار غ

کوکسیکہہوگیمرعوب  ا یسیسےخ لالو  عظمتا سکیسا منےکےا سمخلوقسا ر ی

 سا منےکےا س

 

 ی ا ں

 

 کیکھولنےر

 

ہوگینہیںجرا بٔ

oکہعقیدہکالوگوںکچھ 

 

 کےسرا ں

 

سےگرفتکیتعالیٰ ا للہا نہیںمعبود  ا و ر  پرسب

 و ہاںلیکنگےبچالیں

 

ج لالب  ر  کوکسیکہہوگییہحالصور ب
ل

 و ا 

 

سےگرفتکید

ا 

 

 سا منےکےا سکوئید ر کنار توبچای

 

 جرکیکرنےی ا ب

 

 ب

 

گاکرسکےنہیںا

o 

 

 کےقیامب

 

 ا س۔گاسکےمار  نہیںد مکوئیمنےسا  کےا سد ں

 

ا و ر  ا مینیلجبرد ں

گےہوںکھڑےقطار ا ندر قطار حضور کےر ب  ا پنےملائکہتمام

oر شتہکوئی
ف

 ہوی ا  

 

شا ں

 

ب
  ی ا  ہوگنہگار  ،ا 

 

ج لالر ب  ی نکوئینبیی ا  ہوو لی،ی ا کبار
ل

 و ا 

 

کید

 

 

 ب

 

 بغیرکےا جار

 

ٔ جرکیکرنےی ا ب  ا 

 

گا۔ی ا ئےنہیںب

ابً  ا الرَّحۡمٰنِ ل  ی مۡلکِوُۡن  مِنۡہُ خطِ  ا ب یۡن ہُم  مٰوٰتِ و  الۡ رۡضِ و  م  بِّ السَّ ﴾۳۷﴿  ارَّ



ا فًّ ٰٓئکِ ۃُ  ص  ل قُوۡمُ الرُّوۡحُ و  الۡم    ی وۡم   ی 
اؕ ٭  نۡ ا ذنِ  ل ہُ الرَّحۡمٰنُ و   ق  ک لَّمُوۡن   الَِّ م  اباًلَّ ی ت  و  ﴾ ۳۸﴿ل  ص 

ی وۡم  

قُوۡمُ  ی 

الرُّوۡحُ 

ٰٓئکِ ۃُ و   ل الۡم 

ا فًّ ص 

ک لَّمُوۡن   لَّ ی ت 

o  ا  ت ك لُّمًا ، ي  ت ك لام  ت ك لام

 

 کری

 

ی ا ب

نہ کلام کرسکیں گے-

صف د ر  صف -

- 

 

ا س  د ں

( کھڑ ے ہوں گے ا ٹھ بمعنی  جمع         یعنی      )  و ہ ا ٹھ کھڑا  ہوگا -

(  یعنی جبریل ا مین ہیں  ر و خ  سے مرا د   ر و خ ا لامین   )ر و خ -

ر شتے   -
ف
ا و ر   

(یعنی  صفیں ا کر   ) 

ك ل م ماد ہ
لّ(

فع

 

ب

-V)



ا فًّ ٰٓئکِ ۃُ  ص  ل قُوۡمُ الرُّوۡحُ و  الۡم    ی وۡم   ی 
اؕ ٭  نۡ ا ذنِ  ل ہُ الرَّحۡمٰنُ و   ق  ک لَّمُوۡن   الَِّ م  اباًلَّ ی ت  و  ﴾ ۳۸﴿ل  ص 

نۡ الَِّ  م 

ہُ ا ذنِ   ل 

الرَّحۡمٰنُ 

ال   و   ق 

ابًا و  ص 

o  واباً إصابةً وص  ،ب  يْ اب  ي صِ أص 

 

ا  د ر سب

 

ا  ،ہوی

 

 ل ہوی

 

ا ر

 

پہنچنا ، ی

o ر ا ئے:ا ر د و  میں ِ

 

 ث
ی
 )صوا ب   ، ا صا

 

 ، ر ا سب

 

ستصوا ب  ا ،صوا بدی د ،(د ر سب

- 

 

 ی ا ب

 

د ر سب

ا و ر  و ہ کہے -

(  جس کو)مگر و ہ          -

 د ے           ا س کے لیئے -

 

 ب

 

ا جار

- 

 

ن
ٰ
م
چ

ر 

ص و ب: ماد ہ    

( 

 

 ب

 

    معنی  ا جار

 

 ں

 

(ا د



ک     لَّ ی ت 
ا         ٭  فًّ ٰٓئکِ ۃُ  ص  ل قُوۡمُ الرُّوۡحُ و  الۡم  لَّمُوۡن   ی وۡم   ی 

اباً ﴿ و  ال  ص  نۡ ا ذنِ  ل ہُ الرَّحۡمٰنُ و   ق   م 
﴾ ۳۸الَِّ

  ر و خ ا و ر  ملائکہ صف بستہ کھڑے ہونگے

 

، کوئی نہ بولے گا جس ر و ر

 د ے ا و ر  جو ٹھیک

 

 ب

 

 ا جار

 

ن
ٰ
م
چ

 کہےسوا ئے ا سُ کے جسے ر 

 

 ی ا ب

The Day that the Spirit and the angels will stand forth in 
ranks, none shall speak except any who is permitted by 

(Allah) Most Gracious, and He will say what is right.



o ا للہ تعالیٰ کا خ لال ا و ر  عظمت 

 

ا س د ں

o 

 

ر مای ا  یہاں ، بولنے سے مرا د  شفاغب
ف

ہوگیممکن سا تھ ں کے و ہ صرف د و  شرطوکہ گیا 

oمیںحقکےگنہگار  جسکوشخصجسکہیہا ی ک 

 

 کیشفاغب

 

 ب

 

طرفکیتعالیٰ ا للہا جار

 میںحقکےا سیشخصو ہیصرفگیملےسے

 

گاکرسکےشفاغب

oکہیہشرظد و سری 

 

 ا و ر  بجاو ا لاکرنےشفاغب

 

 د ر سب

 

کینوعیتجابے،کہےی ا ب

 

 

 میںلفظوںد و سرے-کرےنہسفار س

 

 کےشفاغب

 

جنخود و ا لےی ا نےا عزا ر

 

 

ر  حضوکےتعالیٰا للہو ہکہسکتاکہہنہیںیہکوئیکرد یکھا نھیںگےہوںحاملکےصفاب

 غلط

 

 کیکہنےی ا ب

 

۔گےکریںجرا بٔ

oی ا طل  کے عقید ِ

 

 کریم نے بہت سے مذا ہ ب  کے شفاغب

 

ر ا  ں
ق

ے پہ یہاں کار ی ضرب  لگائی

ا فًّ ٰٓئکِ ۃُ  ص  ل قُوۡمُ الرُّوۡحُ و  الۡم    ی وۡم   ی 
اؕ ٭  نۡ ا ذنِ  ل ہُ الرَّحۡمٰنُ و   ق  ک لَّمُوۡن   الَِّ م  اباًلَّ ی ت  و  ﴾ ۳۸﴿ل  ص 



قُّ  وۡمُ الۡح  ابٰاً   ذلٰکِ   الۡی  بِّہ  م  ِلیٰ ر  ذ  ا آء  اتَّخ  نۡ ش  ﴾ ۳۹﴿ف م 

ذٰلکِ   

وۡمُ  قُّ الۡی  الۡح 

آء  ف   نۡ ش  م 

ذ   اتَّخ 

o ر د و  میں ا  :   

 

د

 

ا )ا خ

 

  ،(کری

 

د

 

 ،ماخ

 

 ہ، ماخود

 

د

 

موأ خ

 ِ بِّ لیٰ ا ہ  ر 

ابًٰا جگہو ا پس ہونے کی ا ی ک -م 

ا پنے ر ب  کی طرف  -

یہ ہے    -
*

- 

 

ر  حق   د ں
ی 
و ہ 

تو  ا ب   جو       چاہے  -

و ہ     ا لے  -

(ٹھکانہ)لوٹنے کی جگہ)

ا  اذًااِتَِّّ  ، اِتَّا ذ   ي  تاخِذ  ذخا:ماد ہ    

 

ا   ا ختیا،ای

 

(VIII)ر  کری



ابٰاً ﴿ بِّہ  م  ِلیٰ ر  ذ  ا آء  اتَّخ  نۡ ش  م  وۡمُ الۡح قُّ   ف  ﴾ ۳۹ذٰلکِ   الۡی 

ر حق ہے، ا ب  جس کا جی چاہے ا پنے
ی 
 

 

ر ب  کی و ہ د ں

طرف پلٹنے کا ر ا ستہ ا ختیار  کر لے

That Day will be the sure Reality: Therefore, whoso 
will, let him take a (straight) return to his Lord!



o ا ل نہیں سکتا

 

ا  یقینی ہے، کوئی ا سے ی

 

 کا ا  ی

 

ۃُ اذِ ا-قیامب اقعِ  تِ الۡو  ع  ق  ا -و  تہِ  قۡع  ل یۡس  لوِ 

(الواقعہ)ک اذبِ ۃٌ 

o پور ی طرخ و ا ضح کرد ی گئی 

 

 ر  ہیب ، ترغیب ،  تر-ہے تم پر یہ ی ا ب
ی

 

 ش
ی

 

ی

 ا ر  کی 

 

د

 

ا و ر  ا یِ

حجت تمام کی جا چکی 

o کی سرخرو ئی 

 

  تو جس شخص کو ا  خرب

 

ر
ی 
عذا ب  سے بچنا چاہتا ہے ہے ا و ر  و ہ جہنم کےعز

 گیا و ہ ر ا ستہ جسے صرا ظ مستقیم کہایعنیکرے  تو و ہ ا پنے ر ب  کی طرف جانے کا ر ا ستہ ا ختیار  

ہے

o“ا ر ہ ا س طرف سے ” اتَّذا

 

 ے گاصاف ا س

 

د

 

 ھوی

 

 ا سے و ہ مل کہ جو کوئی ا س ر ا ہ کو د

 م )کرر ہے گی 

 

(ب

قُّ  وۡمُ الۡح  ابًٰا   ذٰلکِ   الۡی  بِّہ  م  ِلیٰ ر  ذ  ا آء  اتَّخ  نۡ ش  م  ﴾ ۳۹﴿ف 



یبًۡا ِ ابًا  قَ  رۡنکٰمُۡ ع ذ  َّا   ا نذۡ   انِ
رۡءُ الۡم  یَّوۡم  ی نۡظُرُ  ؕ ؕؕ  

َّا   انِ

رۡ  ٰ ا نذۡ  کمُۡ ن

o یر   :  ر د و  میں ا 

 

د

 

 ا ر  ،  ی

 

د

 

ا م ار ککاصفاصلى الله عليه وسلما  ب  -خبرد ا ر  کرنے و ا لا  )ا ی

 

(تی ن ی

ابًا   یبًۡاع ذ  ِ قَ 

یَّوۡم  

ی نۡظُرُ 

رۡءُ  الۡم 

د یکھنا -ن ظ رًا و ن ظْرًا ، ن ظ ر  ي  نْظ ر   د یکھ لے گا -

تم کو  ہم نے     خبرد ا ر  کری ا  ہے-

بیشک ہم نے -

ر یبی عذا ب  سے-
ق
ا ی ک 

 ر  ا  د می-
ہ

- 

 

جس د ں

ر  ي  نْذِر   ا       خبرد ا ر  ا إنْذارً ، أنْذ 

 

(IV)کری

 

 

ث

 

ی
الم رْء ةٌ ا و ر امْر أ ةٌ :  مؤ



نیِۡ  کُ  قُوۡلُ الۡکفُِٰ یلٰ یۡت  تۡ ی دٰہُ  و  ی  م  ا ق دَّ رۡءُ م  (۴۰٪﴿نۡتُ ترُبًٰا یَّوۡم  ی نۡظُرُ  الۡم 

تۡ م   م  ا ق دَّ

o ( ی ا  ا  گے کے معنیسب  میں پہلے)مقدمہ  ،مقدّم،قدیم ،تقدیم ، قدم: میں ر د و  ا

ہُ ی دٰ 

قُوۡلُ و   ی 

الۡکفُِٰ 

 ٰ نیِۡ ل یۡت  ی

نۡتُ کُ 

مٹی-ترُبًٰا 

ا  -

 

میں ہوی

ا س کے        د و    ہاتھوں نے -

جو ا  گے بھیجا ہے -

ا و ر  کہے گا-

ر  -
ف
کا

         ا ے -

 

میں کاس

(II)بھیجنا              ا  گے ي  ق دِّم  ق دام  

ا ہی پر گذشتہ کو-تمنا  حرف :ل یۡت  

 

ی

ا  ہے

 

ا سف کے لئے ا  ی

 

ا ظہار  ی

ا  ممکن

 

 و  جس کا پور ا  ہوی

 

 نہ ہوا یسی ا  ر ر



یبًۡا  ِ ابًا  قَ  رۡنکٰمُۡ ع ذ  َّا   ا نذۡ  م  انِ دَّ ا ق  رءُۡ م   یَّوۡم  ی نۡظُرُ  الۡم 
تۡ ی دٰہُ  و  ؕ ؕؕ  

نیِۡ  کُنۡتُ ترُبًٰا ﴿ قُوۡلُ الۡکفُِٰ یلٰ یۡت  (۴۰٪ی 
ر یبہم

ق
 ر ا  د ی ا  ہے جو 

 

جس ہے ا   لگا نے تم لوگوں کو ا سُ عذا ب  سے د

  ا  د می و ہ سب  کچھ د یکھ لے گا جو ا س کے ہاتھو

 

ا و ر  ہے ں نے ا  گے بھیجا ر و ر

ا ۔

 

 میں خاک ہوی

 

ر  پکار  ا ٹھے گا کہ کاس
ف
کا

Verily, We have warned you of a Penalty near, the Day when man 
will see (the deeds) which his hands have sent forth, and the 
Unbeliever will say, "Woe unto me! Would that I were dust!



o کے ا  خر میں مکررّ  و ا ر ننگ 

 

 ر ا تمہیںسےعذا ب  جس! لوگو -سور ب

 

س ا ، ہےی ا  گیا د

 پرکی گھڑی سر 

 

 ا  تے ہی و ہ گھڑی ا  جائے گیا  ں

 

 ی ن کھڑی ہے، موب

 

 ا و ر  قیامب

ر یب ہی ہے، 
ق

(م نْ م ات  ف  ق دْ ق ام تْ قِي ام ت ه  )

o قبر 

 

شا ں

 

ب
 کے ی ا غو ں میں سےچ ب  ا 

 

ب

 

 ھوں میں سےمیں پہنچ گیا تو و ہ چ ن

 

ر
گ
 ا ی ک ی ا  جہنم کے 

o  ضِ الج ناةِ أ وْ ح فْر ر  ر وْض ةٌ مِنْ رِيَ  (يذترم)ةٌ مِنْ ح ف رِ الناارِ الق ب ْ
oہے میری 

 

 میں ا تنی سی گزا ر س

 

د مب

 

 نظر کی خ
ِ
ا ر ی ا ب 

 د و ر  د نیا 

 

 د و ر  سہی د نیا کی قیامب

 

نہیںسے قیامب

o 

 

 ر  شخص کو د یکھنا چاہیے کہ ا س نے ا یماں
ہ
 ر و  ا و ر  

 

ہے کے لیے کیا ا  گے بھیجاکلو ا لو ا للہ سے د

ابًا  رۡنکٰمُۡ ع ذ  َّآ ا نذۡ  یبًۡاانِ ِ  قَ 
قُوۡلُ الۡکفُِٰ یلٰ یۡت  یَّوۡم  ؕ ؕؕ   ی  تۡ ی دٰهُ و  م  دَّ ا ق  رءُۡ م  40ترُبًٰاــــنیِۡ کُنۡتُ ی نۡظُرُ الۡم 



oجائیں گے 

 

چ ب   ا  نکھوں سے پرد ے ہ ب

o ا پنا تمام کیا د ھرا  ا پنے سا منے د یکھ لے گاا س 

 

شا ں

 

ب
 ر  ا 
ہ
 

 

 ا و ر  ا پنے تمام ا عمال خیر و  شر کاد ں

گامشاہدہ کرلے 

o د ے ا پنے سا منے د

 

ر  چ ب  ا پنی بد ا عمالیوں کے ی لن
ف
 کو ا پنے عبرتناکا

 

ک یکھیں گے ا و ر  ا ں

 ا و ر  پچھتاو ے کے کچھا یسے لوگوں کے حصہ میں سوتو ا نجام کا یقین ہوجائیگا 

 

ا ۓ حسرب

 نہیں ا  ئے گا         

 

کی تمنا کریں گے ا و ر  موب

o 

 

 یہ ہے کہ مٹی ہم مٹی ہوتے ا و ر  د نیا میں پیدا  ہی نہ ہوتے ی ا  مطلب! ہائے کاس

جاتےہوجاتے ا و ر  د و ی ا ر ہ حساب  کتاب  کے لیے ا ٹھائے نہ 

ــــنیِۡ کُنۡ یَّوۡم   قُوۡلُ الۡکفُِٰ یلٰ یۡت  ی  تۡ ی دٰهُ و  م  ا ق دَّ رءُۡ م  40ترُبًٰاتُ ی نۡظُرُ الۡم 



o کے پچھتاو ے 

 

ا س د ں

o ت  ن ا ل ي ْ تِ ي ٰ 6/27بنِّ ا  ر  ن  ر دُّ و لَ  ن ك ذِّب  بِِيَ 

o ِِْت   ن ل ي ْ ْ أ شْرِكْ بِر بِّّ ي ٰ دًا  لَ  18/42أ ح 

o ِِْت   ن ل ي ْ ا و ك نْت  ن  ي ٰ 19/23م نْسِيًّا  سْيًا مِتُّ ق  بْل  هٰ ذ 

o  َذْ ف ل ْ أ تَّاِ ت نِِ لَ  لِيلًَ يَ  و يْ ل تَ ٰ ل ي ْ  َ 25/28نًًا 

o ت  ن ا ل ي ْ 33/66ولَ  أ ط عْن ا اللَّا  و أ ط عْن ا الراس  ي ٰ

o  ِِْت   ن ل ي ْ ْ أ وت  كِت ابيِ هْ ي ٰ 69/25لَ 

o  ت   نِِْ ق دامْت ل ي ْ 89/24لِِ ي اتِ ي ٰ

قُوۡلُ  ی  ــــنیِۡ الۡکفُِٰ و  40ترُبًٰاکُنۡتُ یلٰ یۡت 


